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Ön Söz

Her dilin, insanların duygu ve düşüncelerini hatırda kalıcı, çarpıcı, 
sanatkârane bir üslupla betimleyen söz varlıkları vardır. Bir dilin an-
latım zenginliğini ve gücünü ortayan koyan deyimler, kültürel de-
ğerlerin penceresinden hayatı yorumlayan, insanlara öğüt veren ka-
lıplaşmış söz varlıklarıdır. Bu söz varlıklarını belirtmek için önceleri 
“ıstılah”, “tabir” terimleri kullanılmış sonrasında ise “deyim” adı 
yaygınlaşmıştır. Türk dilinin en eski yazılı eserlerinden itibaren gö-
rülen deyimler, kimi zaman yüzyıllar boyunca değişmeden kimi za-
man da sözcüklerindeki değişikliklerle yaşamaktadır. Dil canlı, ya-
şayan bir varlık olduğu için dilin unsurlarından biri olan deyimlerin 
kimisi, kendilerini kullanan kişiler ve eserleriyle varlığını devam et-
tirmiş kimisi de bir müddet sonra unutulmaya yüz tutmuştur.

Türkçenin tarihî dönemlerinden biri olan Eski Türkiye Türkçe-
sine ait söz varlığının önemli bir bölümünü oluşturan deyimlerin tes-
pit edilmesine ve anlamlandırılmasına yönelik çok az sayıda deyimin 
yer aldığı birkaç müstakil eserin bulunması bu çalışmanın yapılma-
sına başlangıç teşkil etmiştir. Bu çalışmayla, 13. yüzyılda başlayıp 
16. yüzyılın başlarına dek süren Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkiye 
Türkçesi, Eski Oğuz Türkçesi adları ile anılan, günümüz Türkçesi-
nin temellerinin atıldığı dönemin deyim varlığının ortaya çıkarılması 
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| Ön Söz |

“Sözlük” bölümünde, madde başına alınan deyimler Eski Türkiye 
Türkçesi dönemi metinlerinden tespit edilip metindeki bağlamından 
ve o dönemin söz varlığının yer aldığı sözlüklerden hareketle an-
lamlandırılmış ve deyimler örneklendirilmiştir. “Sonuç” bölümünde 
ise Eski Türkiye Türkçesi döneminin deyimlerine dair bir değerlen-
dirme yapılmıştır.

Eski Türkiye Türkçesi döneminin söz varlığını belirten sözlük-
lerde bulunmayan yeni deyimleri içeren, mevcut deyimlerin anlam-
larına değişik anlamlar katan bu çalışmanın tarihî metinleri anlam-
landırmaya yardımcı olmasını, bir boşluğu doldurmasını, günümüzde 
kullanılan deyimlerin geçmişine ışık tutmasını dilerim.

Çalışmalarımda her zaman kıymetli görüşlerini paylaşan hocam 
Prof. Dr. Halil Ersoylu’ya ve bu çalışmanın ortaya çıkmasında kat-
kısı olan herkese teşekkürlerimi sunuyorum.

Sezer ÖZYAŞAMIŞ ŞAKAR
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| Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler Sözlüğü |

ve anlamlandırılması amaçlanmıştır. Bu döneme ait altmıştan fazla 
eserin taranması neticesinde deyimler madde başına alınıp anlam-
ları verilmiş ve tespit edilen metinden örneklendirilmiştir. Sözlükte, 
deyimin ilk sözcüğünde ses değişikliği olması (aşk/ışk; amân/emân) 
veya farklı kelimeler kullanılması sebebiyle iki farklı şekilde madde 
başına alınanlar da dâhil 3241 deyim bulunmaktadır. Hiç şüphesiz 
Eski Türkiye Türkçesinin deyimleri, bu çalışmada yer alanlarla sı-
nırlı değildir. Farklı eserlerin taranması neticesinde bunların dışında 
da deyimlerin ortaya çıkması veya taranan eserlerde gözden kaçmış 
deyimlerin bulunması da mümkündür.

Günümüz Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan yaygın adı ile 
Eski Anadolu Türkçesi veya Eski Türkiye Türkçesi döneminin de-
yimlerinin tespitine dair, dönemin bir şahsiyeti, bir eseri veya birkaç 
kişinin eseriyle sınırlandırılmak suretiyle, üniversitelerde lisansüstü 
çalışmalar yaptırılmıştır. Bu çalışmalarda deyimler bazen anlamları 
verilmeksizin tespit edilmiş bazen de anlamlandırılmak suretiyle ele 
alınmıştır.

Türkçenin zenginliğinin çarpıcı unsurlarından biri olan deyimlerin 
tarihî dönemlerdeki biçimleri, anlamları ve metinlerden örnekleri ile 
birlikte verilmesi günümüz Türkiye Türkçesinde yaşayan deyimlerin 
yüzyıllar içerisindeki serüvenini gözler önüne sermekte, bazı deyim-
lerin geçmişine ışık tutmaktadır. Bu çalışma Eski Türkiye Türkçesi 
döneminin farklı yüzyıllarından örnekleri kapsayacak şekilde deyim-
lerin tespit edilip anlamlandırılması ve örneklendirilmesi, daha önce 
yayımlanmış sözlüklerde geçmeyen yeni deyimlerin yer alması ba-
kımından atılmış yeni bir adımdır. Amaç, her biri Türk kültüründen 
izler taşıyan deyimleri sonraki kuşaklara aktarmak, Türkçenin tarihî 
söz varlığının tespitine katkı sağlamak, bir kısmı bugün de yaşayan 
deyimlerin eski veya değişik biçimlerini ortaya koymaktır.

Bu çalışmanın “Giriş” bölümünde deyim kavramı, çalışmanın 
konusu, kapsamı, amacı ve yöntemi, sözlükteki deyimlerin madde 
başına alınmasına dair hususlar belirtilmiştir. Deyimlerin yer aldığı 
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Kısaltmalar ve İşaretler

Taranan Eser Kısaltmaları

AD :  Ahmedî Divanı
ADD :  Ahmed-i Dâî Divanı
APD :  Ahmed Paşa Divanı
BAİ :  Behiştî Ahmed’in İskender-

nâme’si
BF :  Burgâzî’nin Fütüvvetnâme’si
BH :  Bahrü’l-Hakâyık
BL :  Bahşayiş Lügati
CH :  Ahmedî, Cemşîd ü Hurşîd
CK :  Cilâü’l-Kulûb
CSD :  Cem Sultan Divanı
Çarh. :  Çarh-nâme
Çeng. :  Çeng-nâme
Dan. :  Dânişmend-nâme
DK :  Dede Korkut
DÖRD :  Dede Ömer Rûşenî Divanı
ERD :  Eşrefoğlu Rûmî Divanı
FBŞ-HN :  Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin Ha-

midiye Nüshası
FBŞ-BN :  Ferec Ba’de’ş-Şidde’nin Bu-

dapeşte Nüshası
FD :  Figânî Divânçesi

Fer. :  Hatiboğlu, Ferah-nâme
FST :  Ferheng-nâme Sadî Tercü-

mesi
FŞT :  Fütuhu’ş-Şâm Tercümesi
FTM :  Fâl-i Türkî-i Manzûm
G :  Garib-nâme
GT :  Gülistan Tercümesi
GYZ :  Garîbî’nin Yusûf u Züleyha’sı
Hamz. :  Hamza-nâme
HHD :  Hamdullah Hamdi Divanı
HDD :  Hoca Dehhânî Divanı
HS :  Hazâinu’s-Saâdât
Işk. :  Işk-nâme
Kes. :  Kesik Baş Destanı
KBD :  Kadı Burhaneddin Divanı
KBN :  Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyih
KD :  Kız Destanı
KDT :  Kelile ve Dimne Tercümesi
KEMŞ :  Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-

Şerîfe
KG :  Kitâb-ı Güzîde
KÜD :  Kemal Ümmî Divanı



Eski TürkiyE TürkçEsinin 

DEyimlEr  
sözlüğü 
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| Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler Sözlüğü |

KY :  Erzurumlu Darîr, Kıssa-i 
Yûsuf

Marz. :  Marzubân-nâme Tercümesi
MBK :  Mesnevî-i Baba Kaygusuz
MD :  Mesîhî Divanı
MM :  Menâkıb-ı Mevlâna
MT :  Mantıku’t-Tayr
Mur. :  Bedr-i Dilşâd, Murâd-nâme
NAD :  Nev’î-zâde Atâyî Divanı
NBD :  Necati Beğ Divanı
ND :  Nesîmî Divanı
Pend. :  Güvâhî, Pend-nâme
Sal. :  Saltuk-nâme
SK :  Süleymânnâme-i Kebîr
SKT :  Satır Arası Kur’an Tercümesi
SN :  Süheyl ü Nev-bahâr
ŞÇ :  Şeh-nâme Çevirisi

ŞD :  Şeyhî Divanı
ŞHŞ :  Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i
Şİ :  Şerefü’l-İnsân
ŞK :  Şatranç-nâme-i Kebîr
ŞMH :  Şeyhoğlu Mustafa, 

Hurşidnâme
Taz. :  Tazarru-nâme
TET :  Tezkiretü’l-Evliyâ Tercümesi
UD :  Usûlî Divanı
ÜİÇD :  Üsküblü İshak Çelebi Divanı
VN :  Ahmed-i Dâî, Vasiyyet-i 

Nûşirevân
YED :  Yûnus Emre Divanı
YER :  Yûnus Emre, Risâletü’n-

Nushiyye
YZ :  Şeyyâd Hamza, Yûsuf u 

Zelîhâ

Diğer Kısaltmalar

Ar. :  Arapça
bk. :  Bakınız
C  :  Cilt
Far. :  Farsça
g.  :  Gazel
haz. :  Hazırlayan

k.  :  Kaside
m.  :  Mersiye
mes. :  Mesnevi
muh. :  Muhammes
mur. :  Murabba
mus. :  Musammat

S :  Sayı
s.  :  Sayfa
t. :  Tuyug
tas. :  Tasavvufta

İşaretler

/  :  Veya, yahut; ben-
zerlik, başka biçim.

//  :  Mısraları ayırmak 
için kullanılmıştır.

<  :  Kelime veya ke-
lime grubunun alın-
dığı dildeki biçi-
mini, aslî yapısını, 
öncesini gösterir.

>  :  Bugünkü biçimini, 
değişen yapıyı gös-
terir.

~  :  Denklik, yaklaşık-
lık.
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A
Ǿabāya girmek: Derviş olmak, bir ta-

rikata intisap etmek, aba giymek.
İki cihân terkin urduk fenâlaruz 
fenâlaruz // Abâya nemede girdük 
fenâlaruz fenâlaruz (UD, g. 47/1)

Ǿaceb (/Ǿacab) ķalmaķ: Şaşmak, hay-
retler içinde kalmak, hayran olmak.
Sûretin görür ana kalur acab // 
Zî yaratmış dir beni ol ferd-Rab 
(YZ, 192)

Ǿacebe (/Ǿacaba /Ǿacāyibe) ķalmaķ: 
Hayretler içinde kalmak, hayret et-
mek, şaşakalmak, şaşırmak, şaşır-
makla beraber hayranlık duymak.
Acaba kaldı gören batdı tana (YZ, 
423)
Senün işüni şâh-ı Çîn anlaya // 
Acâyibe kalubanun tanlaya (SN, 
1029)

acı dil urmaķ: Kötü söz söylemek, 
birini üzecek, onu mutsuz edecek 
biçimde konuşmak.
Telh itmege kıtâlde ayşını düşme-
nün // Acı dil urur üşüp ana han-
çer u sinân (MD, k. 2/36)

acı dil virmek: Kötü söz söylemek, 
kırıcı ve küçük düşürücü konuşmak, 
acı ve üzüntü veren söz söylemek.
Çagırup cümle istihzâ iderler // 
Virüben acı dil gavgâ iderler (ŞÇ, 
21338)

acı dile ŧutmaķ: Bir kimse ile kırıcı 
konuşma yapmak, karşı tarafı üze-
cek sözler söylemek.
İrüp ol demde Rüstem kîni-y-ile 
// Tutar Kâmûs’ı anda acı dile 
(ŞÇ, 23964)

acı dillü: Yaralayıcı, kötü ve kalp 
kırıcı konuşan, sert sözler söyle-
yen, sivri dilli.
Acı dillü, yavuz fiillü, dil-âzâr ola, 
ammâ ki mâl ı genci çok ola (SK, 
62. cilt, 117b/18)

acı gelmek: Söz veya davranışlarla bir 
kimseye yaralayıcı, kırıcı, üzüntü 
verici olmak.
Ana andan acı gelmedi ki atam ge-
lüp beni oda atmaga mancılıga ya-
pışdı. (SK, 43. cilt, 4a/12)



ad bozmaķ ada gelmek

29

Ben bu Gülşehrî adın çün bagla-
dum // Kendüzüme vü gönüller 
tagladum (MT, 2628)

ad bozmaķ: Bir kimsenin adının kö-
tüye çıkmasına sebep olmak, iftira 
atmak, adını kirletmek.
Eger fursat bulursa ol yavuzlar // 
Niçe eyülerüñ adın bozarlar (VN/90)

ad çıķarmaķ: Şöhret kazanmak, ün-
lenmek; şan şöhret sahibi yapmak.
Şu resme eylükde çıkardı ad (SN, 
3646)
Diledi kim çıkara dünyâda ad 
(G, 1529)

ad daķmaķ: Adlandırmak, niteliklerine 
özgü, ona uygun bir ad koymak.
Babamun yüzine nice bakasız // 
Yâ ana kardaş nice ad dakasız 
(GYZ, 334)

ad (/adı) işlemek: Bir kimse öldükten 
veya ortadan kaybolduktan sonra 
da adı unutulmamak, adı kalmak, 
hatırlanmak.
İşi kudret işler adı bir kişi // Ol kişi 
ölür gider ölmez işi (G, 10076)

ad itmek (/eylemek): Tanınmak, ün 
salmak, ad bırakmak; ad vermek.
Her biri ışk-ıla bir ad itdi (MM, 
2682)
Bu cihân içre gönül ben dahi bir 
ad eylesem (UD, g. 90/5)

ad (/adı) ķalmaķ: Bir kişinin öldük-
ten sonra da iyi nitelikleri dolayı-
sıyla adı yaşamak, dillerde yaşa-
maya devam etmek, nam bırakmak.

Varlıgun Ankâ gibi bir ad kalmış-
dur hemân (NBD, g.407/5)
Güzeller agzı gibi ancak adı kaldı 
bühtânun (NBD, k.13/27)

ad ķazanmaķ: İyi ve güzel işler ya-
parak herkesçe tanınmak, bilinmek.
Kan döküpdür, cüldi alupdur, ad 
kazanupdur (DK, 64b/1)

ad (/adın) ķomaķ: Ad vermek, ad 
koymak; ünlü olmak.
Yili vü suyı toprağı vü odı // Karış-
durdı vü adın Âdem kodı (SN, 54)

ad u śan ķoymaķ: Ünlü olmak, ta-
nınmak, bilinmek.
Ad u san koyup cihândan oyna-
mış (Dan., 231b/8)

ad urmaķ: Ad vermek, ad koymak, 
adlandırmak.
Yûsuf eydür nite urdun bu adı 
(YZ, 1121)

ad urınmaķ: Ad almak, ad konulmak, 
adlandırılmak, bir isimle anılmak.
Urındum harâmî vü ugrı adın 
(SN, 4293)

ad (/adını) virmek: Ad vermek, ad 
koymak, adlandırmak.
Adını ben virdüm yaşını Allâh vir-
sün (DK, 11a/7)

ada gelmek: Dile gelmek, anlatıl-
mak, sözü edilmek, hatırlanmak, 
bilinmek.
Üç bölükdür ne ki halk var dün-
yada // Her biri bir iş-ile geldi ada 
(G, 1651)

acı nesneye irmek ad baġlamaķ
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acı nesneye irmek: Acı çekmek, 
üzülmek, kahrolmak.
Hâbîl’i karındaşı Kâbîl öldürdü-
ginde acı nesneye irmedüm (SK, 
43. cilt, 4a/15)

acı ŧatlu ŧatmaķ: Hayatın iyi ve kötü 
yönlerini, acısını ve tatlısını gör-
müş geçirmiş olmak.
Delim tatmış zamânda acı tatlu 
(ŞHŞ, 989)

acı sözler söylemek: Hoşa gitmeye-
cek, incitici söz söylemek.
Hay Dirse Han bana kazab itme, in-
cinüp acı sözler söyleme (DK, 9a/3)

acı yaş dökmek: Çok üzülmek, ta-
salanmak, çok büyük bir üzüntü 
sebebiyle ağlamak.
Karşu hâke dökilen cür’a degül 
la’lün içün // Aglayup yire dö-
ker acı yaşını sâgar (MD, k.15/5)

acıġı ŧutmaķ: Öfkelenmek, kızmak, 
hiddetlenmek.
Çobanun acıgı tutdı, tudakları teb-
serdi (DK, 31a/13)

Ǿāciz ķalmaķ: Güçsüz ve çaresiz kal-
mak, ne yapacağını bilememek.
Ki yokdur addinün haddi kalur 
âciz şumâr andan (ADD, k. 9/38)

Ǿacze bıraķmaķ: Güçsüz ve çaresiz 
bırakmak, şaşırtmak.
Ukûlı acze bırakdı bu fikr-i keyfe 
yeşâ (ADD, k. 1/18)

Ǿacze varmaķ: Çaresizlik içinde bu-
lunmak, çaresiz kalmak.

Âkıbet acze varup melâike çıkar-
mışdur (SK, 62. cilt., 98a/18)

aç gözlü: Mal, mülk, mevki ve ma-
kam, para, yiyecek ve içecek gibi 
şeylere doymayan, gözü doyma-
yan, aşırı hırslı, tamahkâr.
Vay nice aç gözlüyin kim doyı-
mazın görmege (NBD, g. 376/2)

aç it gibi siñlemek (/sinlemek): Hırs 
ve arzuyla iniltili ses çıkarmak, 
bir şeyin üzerine büyük bir hırs 
ve arzu ile atılırken iniltili ses çı-
karmak, haykırmak.
Sabırsuz yohsula âdem dimen kim 
// Leşe karşu şol aç it gibi sinler 
(KÜD, 65/11)

aç ķurt gibi yutmaķ: Çok yemek, çok 
acıktığı için hızlıca ve fazla yemek.
Yutar ac kurt gibi bir bir kapar sîn 
(KÜD, 105/11)

açuķ boyamaķ: Bir işi gizlemeden 
açık açık yapmak, ortada olmak.
Efendilerde çokdur böyle işler // 
Kimi açuk boyar kim gizli işler 
(Pend., 270)

açuķ göñüllü: Kalbi temiz, saf, açık 
yürekli, olduğu gibi görünen, sa-
mimi.
... ol dişi yılduzlu, bugday enlü, 
kaşı gözi kara ve açuk gönillü ve 
işretçi ve işret sevici avrat ola (SK, 
62. cilt, 124b/9)

ad baġlamaķ: Ad olarak almak, ad 
kazanmak.



adın (/adını) aġzına almaķ adını götürmek
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Sensüz yola girürisem çârem yok 
adım atmaga // Gövdemde kuvve-
tüm sensin başım götürüp gitmege 
(YED, 1/1)

adın (/adını) aġzına almaķ: Bir kimse 
veya bir şeyden bahsetmek, onun 
hakkında konuşmak.
Möhr içün adın eger agzuna al-
san bir kez // Dirile âb-ı hayât ile 
berâber hâtem (NBD, k. 19/24)

adın (/adını) añmamaķ: Bir kişi veya 
bir şeyden isteyerek, bilerek hiç 
söz etmemek.
Saçunı çöz ki zırıh adın anmaya 
Dâvûd // Gözüni süz ki takınmaya 
Erdevân hançer (NBD, k. 7/2)

adın (/adını) çekmek: Anmak, adını 
zikretmek, hatırlamak.
Bularun adın çekmemekdür savâb 
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